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如果在进行国际贸易的商务英语的翻译过程中出现了翻译问题，触犯了他人

的文化，那么国际贸易的合作，可能因为这次的翻译问题而不愿意相互合作了。因

此，在不断增多的国际贸易中，商务英语的翻译人员一定要发挥自己的作用，在翻

译的时候注意到文化的差异，加大对商务英语翻译文化差异的重视程度。

一、国际贸易中商务英语翻译了解文化差异的意义

英语是贸易交流的工具，只有翻译的合理了才能促进交易的顺利进行。在国际

的交易过程中，不仅是双方语言的交流，还是双方文化的传播。商务英语翻译人员

在进行国际贸易的英语翻译过程中，应该注意不同国家之间的文化差异，不同地域

之间的地域差异，对他们的差异作出详细的了解，保证再翻译过程中翻译的是合理

的，不会冒犯到双方的文化。

二、在进行商务英语翻译的时候，要注意语言的特点

因为国际贸易的特殊性，所以交流的语言以及文化都有所不同，在实际的国际

贸易的英语翻译过程中，在交流的时候消除文化差异的时候还要注意语言表达的特

点。正确的运用好语言的表达，消除了文化差异，才能达到交流沟通的目的。商务

英语翻译人员提高了自己的专业性，在翻译的时候才不会出现太大的问题，当专业

性得到一定程度的提高的时，在了解国家的语言文化差异和交流的过程中，才能够

有条不紊的进行下去，让信息得到传递。翻译人员在翻译的时候，不仅要注意文化

与风俗习惯的表达，还要注意语法以及语言特点的表达，翻译人员可以在细节中纠

正，在细节中磨练，提升翻译的效果。

三、国际贸易中商务英语翻译应该可以这样进行

（一）在翻译的时候可以运用一些表达技巧

因为英语的翻译可以直译，可以音译，也可以意译，通多种方式进行翻译。在

实际的操作过程中，翻译人员可以对翻译的方式进行深入的了解，从而提高翻译的

质量。商务英语的翻译比普通的翻译更有一定的难度，在翻译的时候会有个性的方

面，如果翻译的词不达意，就可能会导致贸易交流的失败。所以我们要注意翻译的

技巧，保证翻译的质量。在翻译的时候，结合双方的语言的特征来进行翻译。还要

注意现场的氛围，如果现场的氛围比较激烈的时候，可以用一些比较缓和的单词来

交流，交流的时候要学会灵活应变。只有考虑到当时的情况，翻译的灵活了才能够

缓解在场的尴尬的情况。

翻译者在翻译的时候还要提升自己的职业素养，以及加强自己的心理承受能

力，对专业理论知识的掌握要有充分的耐心，和足够的恒心。还要对每一个相关的

词汇，有一个深入的领悟，知道他的表达技巧。翻译人员在提升自己专业性的时

候，一定不能嫌麻烦，要知道掌握好翻译技巧，消除翻译的文化差异是一个长时间

的过程，不是一蹴而就的，需要不断的积累，在积累过程中提升自己的专业性。如

果在查找单词的时候发现了比较难以理解的，或者内容深奥的以及一些记忆比较模

糊的单词，可以利用网络平台进行查找，要找到最正确，最合理的解释，保证在翻

译的时候传达的单词是正确的。如果在翻译的时候出现了翻译模糊的词语，或者说

词不达意的词语，这是国际贸易商务英语翻译文化差异中的大忌。

（二）对于文化差异国际贸易翻译人员要不断的储备专业知识

对于那些普通意义上的翻译来说，商务英语的翻译是有一定难度，有一定专业

性的。在翻译的过程中，会涉及礼仪词汇的运用，在翻译的过程中，要求相关人员

必须拥有丰富的专业知识。用自己词汇的积累，组织出高难度的语言表达。翻译人

员在翻译的时候肩负着重大的责任，交流的时候，能灵活的与对方进行交流。商务

英语是非常专业的，在翻译的时候可能会运用到理科的汇率的换算，甚至会出现统

计等等各种专业领域的名词。所以在进行交流之前，一定要做充分的准备，加大文

章的阅读量，扩展自己的涉及面。通过各种途径来收集素材，积累词汇，丰富的商

业智慧。这样在进行国际贸易的商务英语翻译的时候，才能够最大限度的体现翻译

的合理性，翻译的贴切现实。

（三）英语翻译人员要明白翻译的内涵

翻译人员在进行商务英语翻译的时候，就需要脱离词汇的束缚，掌握词汇要

表达的含义，甚至去挖掘词汇中的引申义，翻译的时候表达想要表达的想法。在翻

译的时候还要具有针对性，比如说想要进行亚欧之间的商业贸易，在翻译的时候要

了解业务文化。翻译人员可以借助调研以及探索，总结出双方文化的共通点，以及

文化的差异性，保证在传达文化以及传播文化的时候都能够非常的恰当。确保翻译

的价值，调动翻译现场的氛围。在进行交流的时候，如果没有找出双方文化的共同

点，那么当想要缓解尴尬的氛围就不太好去缓和了，相关工作人员一定要了解文化

元素的寓意表达以及文化之间的相通性，在不同的场合，要有不同的解释，保证翻

译的表达出来的信息是完整的。

翻译人员要提升自己的语言表达能力，以及信息收集和信息的整理能力。在收

集信息，处理信息的时候一定要高效，因为信息比较多的，比较繁杂的。所以，英

语商务翻译人员只有提升了处理信息的效率，那么才能够在规定的时间完成相应的

任务，才能够达到翻译要求的标准。如果不具备较高的处理信息的能力，那么他在

涉及一些相关专业名词的时候，找不到相关专业名词的表达方法，这不仅会耽误语

意的表达，还会耽误国际贸易的进程。

四、结语

商务英语翻译是国际贸易中的关键的环节，在翻译过程中只有翻译的合理了，

才能够促进贸易的顺利的进行。在翻译的过程中，只有注意到了双方的礼仪以及文

化的差异，才能确保自己在今后的国际贸易中的商务翻译过程中不会出现太大的问

题，保证翻译出来的语言是准确的，是有价值的，从而体现出翻译语句中的友好

性，促进国际贸易的合作。
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国际贸易中商务英语翻译的文化差异及应对
王 川

（海南师范大学 海南 海口 571127）
[摘 要]商务英语翻译在国际贸易活动中有着非常重要的作用，在交流过程中，英语的翻译是无可替代的。商务英语翻译只有灵活的应对文化差异，那么在交流中才不

会出现太大的问题，才能够顺利的开展贸易活动。为了能够应对文化差异，在国际贸易中商务英语翻译的相关人员要增强自己的专业性，对语言以及文化中的差异进行深入

的了解。
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创造力的获得有两种：一种是先天，一种是后天培养，学生大部分的创造力都

来源于后者，天赋只占很小的一部分。因此，教师应当重视学生后天美术创造能力

的培养，给予学生足够的想象空间，让学生对新鲜事物保持幻想以及好奇，培养学

生对问题的独特见解，让学生在思考问题之时可以从多个新角度出发。

一、优化调整小学美术教学模式，重视学生创造力培养

在传统课堂之中，教师将教学的重心放在提高学生绘画水平上，在课堂上对学

生照本宣科，长此以往，容易出现小学生美术创造能力培养不足的问题。随着新课

程改革的不断推进，国内小学美术教师意识到这些问题，开始寻找解决策略，实践

表明，优化调整传统美术教学模式为提升学生创造力的关键措施，其具体方法为：

首先、搜集国内外小学美术教学模式，立足于我国小学美术教育实际，为我国小学

美术注入新活力，将国外先进经验应用到课堂之中，从根本上改变我国传统落后教

学模式。其次，对一些本身美术教学条件较差的学校，学校领导可组织成立小学美

小学美术教育中学生创造力培养策略研究
王 欢

（河北省保定市望都县南关小学 河北 保定 072450）
[摘 要]万事万物都处于发展之中，发展需要创新，对于一个国家、一个民族来说，创新是一个民族进步的灵魂，是国家兴旺发达的不解动力，21世纪是创新型新社

会，为适应该发展趋势，中国有必要培养大量创新型人才，从课程入手，提高学生创造力，和其他学科比较来看，美术学科有助于提高小学生创造力，因此，教师有必要重

视美术教育工作，从小学抓起，挖掘学生在美术方面的创造潜力，给学生提供学习平台。下面笔者将从现阶段小学生美术创造力发展现状入手，分析提高小学生美术创造力

的策略，以期提高学生创造力。
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